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Bloodsuckers she said It isn t a translator you re after it s someone s

soul Too much history s drained in your blood you want someone to

take you over a dybbuk

Dybbuk Ostrover s language All right I need a dybbuk I ll become

a golem I don t care Breath in me Animate me Without you I m a

clay pot Translate me

surrogate
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Alternative Pasts
Counter factual



La Traducción

successfully transcultured able to straddle the divide between the
linguistic and cultural boundaries



Casa de America Grupo Planeta

Enigma de París

Leila Aboulela
The Translator

London School
of Economics



molding Arabic into
English trying to be transparent like a pane of glass not obscuring the meaning

of any word

Simon

transparency domestication

Shlesinger

ATSA American Translation
ATISA American Translation and Interpreting Studies Studies Association



 TIS — Translation & Association
Interpreting Studies

in between

Carlos Fuentes Las dos orillas

El naranjo



I who also possessed the two voices European and American had been

defeated I had two homelands which perhaps was more my weakness

than my strength Marina La Malinche bore the deep pain and rancor

but also the hope of her condition she had to risk everything to save

her life and have descendants Her weapon was the same as mine her

tongue But I found myself divided between Spain and the New World

I knew both shores

Cuauhtemoc

I translated as I pleased I didn t communicate to the conquered prince what

Cortés really said but put into the mouth of our leader a threat

I added inventing on my own and mocking Cortés I translated I

betrayed I invented but since things happened as I d said my false

words becoming reality wasn t I right to translate the commander

backwards and tell the truth with my lies to the Aztecs Or were my

words perhaps a mere exchange and I nothing more than the intermediary

the translator the mainspring of a fatal destiny that transformed trick

into truth

El Intérprete

 Fondo
Nactional de las Artes, 1998



Domestication vs Foreignization
Invented Community



Ce petit livre est un hybride Il enre istré au gré du temps les observation

d un long séjour au Maroc avec sa vie quotidienne ses lectures ses

voyages et le progrès de la traduction d une épopée italienne du XVIe

siècle à laquelle je travaillais alors Si singulier que puisse paraître cet

accouplement que tout de même l ombre contradictoire que

l Islam projette sur ces deux corps le lecteur comprendra qu il s agit

dans les deux cas d une experience de translation



Les musulmans nomment Jérusalem Al Qods C est la même ville Ce

n est pas le meme lieu de l esprit

La citation l empreint la variation et même le plagiat ont tissé la

littérature jusqu à l ère pré moderne la connaissance des sources

enchante l imaginaire pour ce qu elle dissipe la gueule grandiloquente

de l auteur

Suzanne The Interpreter
Glass

As a simultaneous interpreter in the EU I regurgitated other people s

words As a journalist and interviewer I interpreted and redistributed

the thoughts and ideas of the famous But I found my own voice

as an author creating characters who would speak my words convey

my views and come to life in the pages of my novels



Jacques Gélat
Le Traducteur



John le Carré The Mission Song

Your arsenal of languages Every child knows a good soldier doesn t

advertise his strength to the enemy Same with your languages Dig em

in and keep the tarps over them till you need to wheel them out



 The Task of This Todd Hasak Lowy
Translator

He is not up to the task
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